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บทคัดย่อ

งานวิจัยนี้มุ่งศึกษาวิเคราะห์ปรากฏการณ์สลับลำดับคำในคำซ้อน 2 พยางค์ ด้วยการอธิบายคุณสมบัติทางภาษาในมิติต่างๆ เช่น เสียง

ไวยากรณ์ ความหมาย เป็นต้น คณะผู้วิจัยได้นำคำซ้อน 2 พยางค์ซึ่งคัดเลือกจากคลังข้อความ BEST ที่มีความถี่การปรากฏสูงสุดจำนวน

420 คำแรกจากคลังข้อความ BEST มาตรวจสอบการปรากฏใชจ้ริงในการส่ือสาร แล้ววิเคราะห์คุณสมบัติทางภาษาในมิติต่างๆ ผลการศึกษา

พบว่า คำซ้อน 2 พยางค์ที่สลับลำดับคำได้และมีความหมายคงเดิมมักเกิดจากการซ้อนเสียงและความหมายร่วมกัน ส่วนคำซ้อน 2 พยางค์

ท่ีเกิดจากการซ้อนเสียงหรือความหมายเพียงอย่างใดอย่างหน่ึงมีโอกาสสลับลำดับคำได้น้อย ผลการวิจัยน้ีเป็นการเพ่ิมองค์ความรู้ทางภาษาไทย

และสามารถนำไปประยุกต์กับการสร้างพจนานุกรมคำซ้อนได้

คำสำคญั: การสลับลำดับคำ  คำซ้อน 2 พยางค์  ภาษาไทย

Abstract

This research aims to analyse the word re-ordering phenomena of two-syllable synonymous compounds in any linguistic aspects

such as sound, grammar and meaning. We selected 420 two-syllable synonymous compounds which appear most frequently in BEST

corpora to examine their real using in communication and analyse them in any linguistic aspects. The results show that the two-syllable

synonymous compounds which can re-order their constituents and remain their former meaning must reduplicate both sounds and

meanings. However, if the two-syllable synonymous compounds reduplicate either sounds or meanings, they can hardly re-order their

constituents. This research increases the knowledge of Thai language and can be applied to produce a synonymous compound

dictionary.
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บทนำ

คำซ้อนเป็นคำสร้างใหม่ท่ีเกิดจากการซอ้นคำหรอืกลุ่ม

คำตั้งแต่ 2 หน่วยขึ้นไปที่มีความสัมพันธ์กันทางความ

หมายอย่างใดอย่างหน่ึงระหว่างความหมายเหมือนกันคล้าย

คลึงกันและตรงกันข้ามกัน (ราตรี, 2534; ศึกษาธิการ,

กระทรวง, 2549) คำซ้อนจึงอาจมีได้ต้ังแต่ 2 พยางค์ข้ึนไป

โดยแบง่ได้เป็น 3 ประเภท (Phaholphinyo et al., 2009)

ได้แก่ คำซ้อนเพ่ือเสียง คำซ้อนเพ่ือความหมายและคำซอ้น

เพื่อเสียงและความหมายซึ่งแต่เดิมถูกจัดให้เป็นคำซ้อน

เพ่ือความหมาย (บรรจบ, 2525; เอ้ือมพร, 2542; สุนันท์,

2548; ราตร,ี 2551)

อย่างไรก็ดี คำซ้อน 2 พยางค์จำนวนมากสลับลำดับ

คำได้เพื่อสร้างคำใหม่หรือใช้ทางการประพันธ์ โดยอาจ

คงเคา้ความหมายเดมิหรอืไม่ก็ได้ อย่างเชน่คำวา่ “ร่าเริง”

ท่ีสลับลำดับคำได้เป็น “เริงร่า” โดยคงความหมายวา่ “ไม่มี

ความเศร้าหมอง” คำว่า “แน่นหนา” ท่ีสลับลำดับคำได้เป็น

“หนาแนน่” และเปลีย่นความหมายจาก “แน่นมาก” เป็น

“จำนวนมาก” (วรุณญา, 2548) นอกจากน้ี การสลับลำดบั

คำทีเ่กิดขึน้อาจสง่ผลใหช้นดิ หนา้ที ่และโครงสรา้งของคำ

เปลี่ยนไป

จากการทบทวนวรรณกรรมเกีย่วกับคำซ้อน คณะผู้วิจัย

ยังไม่พบว่ามีงานวิจัยที่มุ่งศึกษาถึงการสลับลำดับคำของ

คำซ้อน งานวิจัยนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิเคราะห์

ปรากฏการณ์สลับลำดับคำในคำซ้อน 2 พยางค์ด้วย

คุณสมบัติทางภาษาในมิติทางเสียง ไวยากรณ์ และความ

หมาย เพ่ือเพ่ิมองคค์วามรูท้างภาษาไทย และประยกุต์ผล

การศึกษากับการสร้างพจนานุกรมคำซ้อน โดยมีสมมติฐาน

ว่า คำซ้อน 2 พยางค์ที่สลับลำดับคำได้และไม่ได้นั้นมี

คุณสมบัติเฉพาะประจำกลุ่ม

วัสดุอุปกรณ์และวิธีการศึกษา

ข้อมูลที่นำมาวิเคราะห์

คณะผู้วิจัยเลือกคำซ้อน 2 พยางค์ที ่มีความถี่การ

ปรากฏสูงสุดจำนวน 420 คำแรกจากคลงัข้อความ BEST
1

1 
คลังข้อความ BEST เป็นคลังข้อความที่ใช้สำหรับการแข่งขันประกวดซอฟต์แวร์เกี่ยวกับการประมวลผลภาษาไทยของโครงการเปรียบเทียบสมรรถนะ

เพ่ือพัฒนามาตรฐานการประมวลผลภาษาไทย (Benchmark for Enhancing the Standard of Thai language processing) หรือ BEST โดยแต่ละปีจะมีการ

กำหนดหัวข้อการแข่งขันตามความเหมาะสมเพื่อให้ครอบคลุมเนื้อหาในการประมวลผลภาษาไทยระดับต่างๆ
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(2553) เพื่อเปนกลุมตัวแทนของคําซอน 2 พยางคท่ีใช 

สือ่สารจริงและบอยคร้ัง โดยแบงคําซอน 2 พยางคออกเปน 

3 ประเภท ประเภทละ 140 คํา ไดแก คําซอนเพื่อเสียงคํา 

ซอนเพื่อความหมายและคําซอนเพื่อเสียงและความหมาย 

วิธีดําเนินการวิจัย 

คณะผูวิจัยนําคําซอน 2 พยางคท่ีคัดเลือกแลวตามวิธี 

การขางตนมาตรวจสอบการปรากฏใชสื่อสารจริงของคํา 

ซอนดังกลาวท้ังท่ีสลับและยังไมไดสลับลําดับคํา ดวย 

เคร่ืองมือคนหา Google ทางเว็บไซต http://www. 

google.co.th จากนั้น จึงวิเคราะหคุณสมบัติทางภาษาและ 

ลักษณะการซอนในมิติทางเสียง ไวยากรณ และความหมาย 

ของคําซอนท่ีสลับลําดบัคําไดและไมไดอยางแนนอนเทานัน้ 

จํานวน 151 คํา กลาวคือ คําซอนท่ีสลับลําดับคําไดอยาง 

แนนอนปรากฏในชวงรอยละของการสลับลําดับคําไดเปน 

รอยละ 100 สวนคําซอนท่ีสลบัลําดบัคําไมไดอยางแนนอน 

ปรากฏในชวงรอยละของการสลับลําดับคําไดเปนรอยละ 0 

เพราะไมปรากฏใชจริง 

ท้ังนี้ คณะผูวิจัยไดระบุชนิดของคําและพิจารณาความ 

หมายของคํารวมท้ังสวนประกอบในคําซอนวาเปนคําหรือ 

ไมนั้น โดยอางอิงตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ.2542 (ราชบณัฑติยสถาน, 2546) อีกท้ังยังไดอธิบาย 

ลักษณะทางเสียง โดยอางอิงตามตารางระบบพยัญชนะ 

ภาษาไทย ตารางระบบสระภาษาไทย และตารางระบบ 

วรรณยุกตท่ีปรากฏในหนังสือสําเนียงไทยของคนไรกลอง 

เสียง: รวมบทความวิจัยชุดโครงการ “การพูดของคนไร 

กลองเสียง” (ธีระพันธ, 2546) สําหรับสัญลักษณท่ีใชใน 

บทความนี้ มีอยู 2 สัญลักษณ ไดแก 

หมายถึง สามารถสลับลําดับคําไดเปน... 

หมายถึง ไมสามารถสลับลําดับคําไดเปน... 

ผลการศึกษา 

จากการศึกษาการสลับลําดับคําของคําซอน 2 พยางค 

พบวา คําซอน 2 พยางคท่ีสามารถสลับคําไดมักเปนคํา 

ซอนเพื่อเสียงและความหมาย สวนคําซอน 2 พยางคท่ีไม 

สามารถสลับคําไดมักเปนคําซอนเพื่อเสียง หรือ คําซอน 

เพื่อความหมาย ซึ่งสามารถอธิบายปรากฏการณการสลับ 

ลําดับคําในคําซอน 2 พยางคดังกลาวตามประเภทของคํา 

ซอนท้ัง 3 ประเภท ดังนี้ 

1. การสลับลําดับคําในคําซอนเพ่ือเสียง 2 พยางค 
จากขอมูลท่ีศึกษา พบวา การสลับลําดับคําไดในคํา 

ซอนเพื่อเสียง 2 พยางคเกิดขึ้นไดนอย กลาวคือ ลักษณะ 

การซอนเสียงท่ีมีผลตอการสลับลําดับคํามีเพียง 3 ลักษณะ 

เทานั้น ไดแก 

(1) การซอนเสียงพยัญชนะอยางเดียวซึ่งจัดเปน 

คณุสมบตัิหลักท่ีเกิดขึน้มากท่ีสุด กลาวคอื เสียงพยัญชนะท่ี 

นํามาซอนพบเพียง 4 ประเภทเทานั้น ไดแก เสียงกักไม 

กองพนลม (/ph/ /th/ และ /kh/) เสียงนาสิกกอง (/n/ 

และ /  /) เสียงเปดกอง (/l/) และเสียงลิ้นกระทบหรือ 

ลิ้นรัวกอง (/r/) ท้ังนี้ เสียงประเภทแรกอาจควบกล้ําดวย 

เสียง /r/ หรือ /l/ ได เชน คลอเคลีย   เคลียคลอ 

(ซอนเสียงพยัญชนะ /khl/) นมนาน 
2 

นานนม (ซอน 

เสียงพยัญชนะ /n/) ฯลฯ 

(2) การซอนเสียงพยัญชนะรวมกับเสยีงวรรณยกุต 

ท่ีมักเปนเสียงวรรณยุกตสามัญ (/  /) หรือตรี (/ /) เชน 

ครึกครื้น คร้ืนครึก (ซอนเสียงพยัญชนะ /khr/ และ 

วรรณยุกตตรี / /) รวนเร เรรวน (ซอนเสียงพยัญชนะ 

/r/ และวรรณยุกตสามัญ (/ /) ฯลฯ 

(3) การซอนเสียงพยัญชนะรวมกับเสยีงสระซึง่ พบ 

นอยมาก ทําใหไมอาจระบุลักษณะการซอนเสียงไดชัดเจน 

ในทางตรงกันขาม คําซอนเพื่อเสียง 2 พยางคท่ีสลับ 

ลําดับคําไมไดเกิดจากการซอนเสียงไดแทบทุกลกัษณะ อัน 

ไดแก การซอนเสียงพยัญชนะอยางเดียว การซอนเสียง 

พยัญชนะรวมกับเสียงวรรณยุกต การซอนเสียงพยัญชนะ 

รวมกับเสียงสระและเสียงวรรณยุกต การซอนเสียงสระ 

อยางเดียว และการซอนเสียงสระรวมกับเสียงวรรณยุกต 

โดยพบการซอนเสียงพยัญชนะรวมกับเสียงวรรณยุกตโท 

มากท่ีสุด (/ /) และพบการซอนเสียงพยัญชนะกักไมกอง 

พนลมและนาสิกกองนอยมาก เชน บึ้กบั้ก บั้กบึ้ก (ซอน 

เสียงพยัญชนะ /b/, /k/ และวรรณยุกตโท (/ /) เบอเร่ิม 

เร่ิมเบอ (ซอนเสียงสระเออ /  / และ วรรณยุกตโท 

(/ /) เฟื้อยฟาย ฟายเฟื้อย (ซอนเสียงพยัญชนะ /f/, 

/j/) ฯลฯ 

อยางไรก็ดี เม่ือพิจารณาคุณสมบัติทางภาษาดานอ่ืน 

เชน ไวยากรณ ชนิดของคํา ความหมาย ฯลฯ ไมพบวามี 

นยัสําคญัตอการสลบัลําดบัคําในคําซอนเพือ่เสยีง 2 พยางค 

จึงมิไดกลาวถึง 

2. การสลับลําดับคําในคําซอนเพื่อความหมาย 2 
พยางค

จากขอมูลพบวา คําซอนเพื่อความหมายสวนใหญมัก 

สลับลําดับคําไมได การสลับลําดับคําซอนเพื่อความหมาย 

สองพยางคมักจะทําใหเกิดการเปลีย่นแปลงทางความหมาย 

และ/หรือหนาท่ีของคํา เนื่องจากองคประกอบทางความ 

หมายเปลี่ยนแปลงไป กลาวคือ คําในคําซอนเพื่อความ 

หมายท่ีสลับลําดับคําแลวอาจจะยังคงสภาพความหมาย 

เดิม แตความหมายองครวมเปลี่ยนไปกลายเปนองครวม 

ความหมายแบบใหมท่ีไมนิยมใชในภาษาไทย โดยมีขอ 

สังเกตการสลับลําดับคําแบงตามมิติตางๆ ดังนี้ 

2.1 ความสัมพันธทางความหมายระหวางคํา 

จากขอมูลพบวา คําซอนเพื่อความหมายท่ีสามารถ 

สลบัลําดบัคําไดมักจะประกอบดวยคําท่ีมีความหมายเหมือน 

กัน เชน เก่ียวของ     ของเก่ียว, ใกลชดิ     ชิดใกล, หางไกล 

ไกลหาง เปนตน สวนคําซอนเพื่อความหมายท่ีไม 

สามารถสลับลําดับคําไดมักจะประกอบดวยคําท่ีมีความ 

หมายคลายคลงึกัน เชน เปนอยู      อยูเปน, ปาไม      ไมปา, 

เสื้อผา     ผาเสื้อ เปนตน ท้ังนี้ เนื่องจากคําท่ีมีความหมาย 

เหมือนกันมีความสมมาตรทางความหมาย สามารถใชแทน 

ท่ีกันไดโดยไมทําใหความหมายเปลี่ยน ทําใหคําซอนท่ี 

™ 

⇔
⇎ 

ŋ 

⇔ 
⇔ 

2 
คําซอน “นมนาน” หมายถึง นานมาก ซึ่งความหมายหลักอยูที่ “นาน” คําวา “นม” ไมมีความหมายเกี่ยวของกัน คําซอนนี้จึงจัดเปนคําซอนเพื่อเสียง 

¯  ´ 

´ 
⇔ 

¯ 

ˆ 
⇎ 

⇎  әә 
ˆ  ⇎ 

⇔ ⇔ 
⇔ 

⇎  ⇎ 
⇎ 

ˆ
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สลับลําดับคําแลวยังคงเปนคําซอนท่ีมีความหมายเดิม 

สวนคําท่ีมีความหมายคลายคลึงกันมีลักษณะไมสมมาตร 

กันทางความหมายจึงไมสามารถใชแทนท่ีกันได ทําใหคํา 

ซอนท่ีสลบัลาํดบัคาํแลวเปลีย่นความหมายไปและไมคงสภาพ 

เปนคําซอน

2.2 หนาที่ของคํา 

คําซอนเพื่อความหมายสวนมากจะสลับลําดับคํา 

ไมได เนื่องจากเม่ือสลับลําดับคําแลวทําใหความหมาย 

เดมิเปลีย่นไป ซึง่เกิดจากคําท่ีอยูในคําซอนเพือ่ความหมาย 

มีหลายความหมายและสามารถทําหนาท่ีไดหลายหนาท่ี 

ทําใหเม่ือสลบัลาํดบัคาํแลวทําใหคาํซอนมีความหมายเปลีย่น 

แปลงไป และไมคงสภาพคําซอนอีกตอไป เชน 

ทิศทาง ทางทิศ เม่ือสลับลําดบัคําแลว คําวา “ทาง” 

เปลี่ยนหนาท่ีจากคํานามท่ีเปนคําเนื้อหา (Content word) 

กลายเปนคําไวยากรณ (Function word) ท่ีทําหนาท่ีเปน 

บุพบท และทําใหความหมายเปลี่ยนไป 

กดดัน ดันกด เม่ือสลับลําดับคําแลว คําวา “ดัน” 

เปลี่ยนหนาท่ีจากคํากริยาเปนวิเศษณแสดงเจตนาของ 

“กด” เปลี่ยนความหมายจาก “ผลักเพื่อใหเคลื่อนไปดวย 

กําลัง” เปน “ทําในสิ่งท่ีไมนากระทํา” 

ผาตัด ตัดผา คําวา “ตัดผา” กลายเปนกริยาเรียง 

(Serial verb) “ตัด” แลวจึง “ผา” และไมมีความหมาย 

เดิมของคําวา “ผาตัด” ท่ีหมายถึง การรักษาพยาบาล 

2.3 ชนิดของคํา 

จากขอมูลพบวา คําซอนเพื่อความหมายท้ังท่ีสลับ 

ลําดับคําไดและสลับลําดับคําไมไดมักจะประกอบดวยคํา 

ชนิดเดียวกัน ซึ่งพบวาเปนคํากริยามากท่ีสุด รองลงมาเปน 

คําวิเศษณและคํานาม โดยมีขอสังเกตวา คําซอนท่ีสลับ 

ลําดับคําไมไดท่ีเปนคํานามมีจํานวนมากกวาคําซอนท่ีสลับ 

ลําดับคําไดท่ีเปนคํานามอยางเห็นไดชัด ดังตัวอยางใน 

ตารางท่ี 1 

3.1 ลักษณะการซอนเสียง 

3.1.1 การซอนเสยีงพยัญชนะตน คําซอนเพือ่เสยีงและ 

ความหมายท่ีสลับลําดับคําไดและท่ีสลับลําดับคําไมไดมัก 

ซอนเสียงพยัญชนะตน โดยมีขอสงัเกตวา คําซอนเพื่อเสียง 

และความหมายท่ีสลบัลําดบัคําไดมักซอนเสยีงพยญัชนะตน 

ท่ีเปนกลุมเสียงกักไมกองพนลม (/ph/ /th/ และ /kh/) 

จํานวนมาก เชน 

พอเพียง เพียงพอ 

(ซอนเสียงพยัญชนะ /ph/) 

ทองเท่ียว เท่ียวทอง 

(ซอนเสียงพยัญชนะ /th/) 

ตัดตอ ตอตัด 

(ซอนเสียงพยัญชนะ /t/) 

3.1.2 การซอนเสียงสระ คําซอนเพื่อเสียงและความ 

หมายที่สลับลําดับคําไมไดมีจํานวนของการซอนเสียงสระ 

มากกวาคําซอนเพื่อเสียงและความหมายท่ีสลบัลําดับคําได 

ตัวอยางเชน 

แบบแผน แผนแบบ 

(ซอนเสียงสระแอ /   /) 

ขอรอง รองขอ 

(ซอนเสียงสระออ /   /) 

ถาหาก หากถา 

(ซอนเสียงสระอา /aa/) 

3.1.3 การซอนเสียงพยัญชนะตนรวมกับสระ คําซอน 

เพื่อเสียงและความหมายท่ีสามารถสลับลําดับคําไดมีการ 

ซอนเสียงพยัญชนะตนรวมกับสระจํานวนเล็กนอย แตไม 

พบลักษณะดังกลาวในคําซอนเพื่อเสียงและความหมายท่ี 

สลับลําดับคําไมได ตัวอยางเชน 

ปราบปราม ปรามปราบ 

(ซอนเสียงพยัญชนะ /pr/ กับสระอา /aa/) 

ถอดถอน ถอนถอด 

(ซอนเสียงพยัญชนะ /th/ กับสระออ /  /) 

3.1.4 การปรากฎรวมของเสียงวรรณยุกต ไมพบรูป 

แบบเฉพาะของการปรากฎรวมของเสียงวรรณยุกตท้ังใน 

คําซอนเพื่อเสียงและความหมายท่ีสลับคําไดและท่ีสลับคํา 

ไมได ตัวอยางเชน 

หวั่นไหว ไหวหวั่น 

(ปรากฏรวมของเสียงวรรณยุกตเอก /`/ กับจัตวา / /) 

ทดแทน แทนทด 

(ปรากฏรวมของเสียงวรรณยุกตตรี/ / กับสามัญ / /) 

อดทน ทนอด 

(ปรากฏรวมของเสียงวรรณยุกตเอก /`/ กับสามัญ / /) 

ทาทาง ทางทา 

(ปรากฏรวมของเสียงวรรณยุกตโท / / กับสามัญ / /) 

3.2 ชนิดของคํา คําซอนเพื่อเสียงและความหมาย 

ท้ังท่ีสลับลําดับคําไดและไมไดมักจะประกอบดวยคําชนิด 

เดียวกัน ดังตัวอยางในตารางท่ี 2 

ตารางท่ี 1 ตัวอยางชนิดของคําของคําซอนเพื่อความหมาย 

3. การสลับลําดับคําในคําซอนเพื่อเสียงและความ 
หมาย 2 พยางค 

จากขอมูลพบวา คําซอนเพื่อเสียงและความหมายท่ี 

สามารถสลับลําดับคําไดและไมไดมีอัตราสวนใกลเคียงกัน 

โดยคําซอนเพื่อเสียงและความหมายท่ีสลับลําดับคําไดมัก 

ซอนเสียงพยัญชนะตนและคําท่ีมีความหมายเหมือนกัน 

สวนคําซอนเพื่อเสียงและความหมายท่ีสลับลําดับคําไมได 

พบท้ังท่ีซอนเสียงพยัญชนะตน เสียงสระ และคําท่ีมีความ 

หมายคลายคลึงกัน โดยมีขอสังเกตการสลับลําดับคํา ดังนี้ 

⇎ 

⇎

⇎ 

ตัวอยางคําซอน 
ชนิดของคํา 

คําซอน คําที่เปนสวนประกอบ 

เจ็บปวย ⇔ ปวยเจ็บ คํากริยา คํากริยา + คํากริยา 

ขั้นตอน ⇎ ตอนขั้น คํานาม คํานาม + คํานาม 

เหตุผล ⇎ ผลเหตุ คํานาม คํานาม + คํานาม 

⇔

⇔

⇎

⇎

⇎ 

⇎ 
ɛɛ 

ɔɔ 

⇔

⇔ 
ɔɔ 

⇔

⇔

⇎

⇎ 

ˇ 

´  ¯ 

¯ 

¯ ˆ
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ตารางท่ี 2 ตัวอยางชนิดของคําของคําซอนเพือ่เสยีงและความหมาย 

3.3 ความหมาย พบวา คําซอนเพื่อเสียงและความ 

หมายท่ีสามารถสลับลําดับคําไดมักประกอบดวยคําท่ีมี 

ความสัมพนัธแบบความหมายเหมือนกันเปนสวนมาก เชน 

ทรัพยสิน     สินทรัพย, สรางสรรค      สรรคสราง เปนตน 

โดยพบความสัมพันธแบบความหมายคลายคลึงกันมี 

จํานวนไมมากนัก อยางเชนคําวา “เก็บเก่ียว” 

“เก่ียวเก็บ” 

สําหรับคําซอนท่ีไมสามารถสลับลําดับคําได พบวา 

เกือบท้ังหมดจะมีความสัมพันธทางความหมายแบบคลาย 

คลงึกัน เชน เครือขาย      ขายเครือ, ถายทอด      ทอดถาย, 

อบอุน    อุนอบ เปนตน 

รูปท่ี 1 จํานวนคําซอน 2 พยางคทั้งสามประเภทซึง่จําแนกตามความ 

สามารถสลับลําดับของคํา 

จะเห็นไดวา การซอนเสียงรวมกับความหมายเปน 

ปจจัยท่ีมีผลตอการสลับลําดับคําไดในคําซอน 2 พยางค 

โดยสามารถจําแนกปจจัยทางเสียงและความหมายไดดัง 

ตารางขางลางนี้ 

อภิปรายผลการศึกษา 

จากการศึกษา พบวา คําซอน 2 พยางคท่ีเกิดจากการ 

ซอนเสียงหรือความหมายเพียงอยางใดอยางหนึ่งมีโอกาส 

สลบัลําดบัคําไดนอยมาก ในขณะท่ีคําซอน 2 พยางคท่ีซอน 

ท้ังเสียงและความหมายรวมกันมีโอกาสสลับลําดับคําได 

มากกวา ดังรูปท่ี 1 

หมายเหตุ พ. = พยัญชนะ; ส. = สระ; ว. = วรรณยุกต; *= ปรากฏนอยมากและไมมีรูปแบบเฉพาะ 

จากตารางขางตน จะเห็นไดวา ปจจัยทางเสียงท่ีสงผล 

ตอการสลับลําดับคําไดในคําซอน 2 พยางคมี 3 ประการ 

สําคัญ คือ (1) การซอนเสียงพยัญชนะท่ีตองพนลมหรือ 

มีลมออกขณะออกเสียง โดยลมไมถูกกักไว ไดแก /ph/ 

/th/ และ /kh/ ดวยการปลอยลมขณะออกเสียง คําซอนท่ี 

ซอนเสียงพยัญชนะประเภทดังกลาวจึงนาจะออกเสียงงาย 

และสะดวกเม่ือมีการสลับลําดับคํา (บรรจบ, 2525; 

พิณทิพย, 2547; สมพร, 2548) (2) การซอนเสียง 

พยัญชนะรวมกับเสียงวรรณยุกตสามัญ กลาวคือ ดวย 

ลกัษณะทางเสยีงของเสยีงวรรณยุกตสามัญท่ีเปนเสยีงกลาง 

ระดับคําซอนท่ีซอนเสยีงวรรณยกุตสามัญจงึนาจะออกเสยีง 

ไดงายและไมตองออกเสียงสูง-ต่ําเม่ือมีการสลับลําดับคํา 

และ (3) การปรากฏรวมของเสียงวรรณยุกตเอกกับสามัญ 

หรือจัตวา และเสียงวรรณยุกตตรีกับสามัญ กลาวคือ ดวย 

ลักษณะทางเสี ยงของเสียงวรรณยุกต ท้ั งสี่ ท่ี ว า เสียง 

วรรณยุกตสามัญเปนเสียงกลางระดับ เสียงวรรณยุกตเอก 

เปนเสยีงต่ําระดบั เสยีงวรรณยุกตตรเีปนเสียงสูงระดับและ 

เสียงวรรณยุกตจัตวาเปนเสียงต่ําข้ึน เม่ือคําซอนท่ีมีการ 

ตัวอยางคําซอน 
ชนิดของคํา 

คําซอน คําที่เปนสวนประกอบ 

ขมขู ⇔ ขูขม คํากริยา คํากริยา + คํากริยา 

รองรอย ⇔ รอยรอง คํานาม คํานาม + คํานาม 

ขนสง ⇎ สงขน คํากริยา คํากริยา + คํากริยา 

สองสาม ⇎ สามสอง คํานาม คํานาม + คํานาม 

⇔ ⇔ 

⇔ 

⇎  ⇎ 
⇎ 

ตารางท่ี 3 ปจจัยที่มีผลตอการสลับลําดับคําในคําซอน 2 พยางค 

ปจจัยการสลับลําดับคํา ใน 
คําซอน 2 พยางค 

ประเภทคําซอน 
คําซอนเพื่อเสียง คําซอนเพื่อความหมาย คําซอนเพื่อเสียงและความหมาย 

สลับได สลับไมได สลับได สลับไมได สลับได สลับไมได 
1.เสียง •ซอนพ. /ph,th,kh,n,ŋ,l,r/ เกือบทกุประเภท - - /ph,th,kh/ ทุกประเภท 

•ซอนพ.+ส. * - - - * - 

•ซอนพ.+ว. มักซอน ว.สามัญ/ตรี มักซอนว.โท - - * * 

•ซอนพ.+ส.+ว. - * - - - - 

•ซอนส. - * - - * * 

•ซอนส.+ว. - * - - - - 

•ปรากฏ ว.รวม - - - - ว.เอก+สามัญ /จัตวา, 

ว.ตรี+สามัญ 

* 

2.ความหมาย - - เหมือนกัน คลายคลึงกัน เหมือนกัน คลายคลึงกัน 

3.ชนิดของคํา * * - - * *
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ปรากฏร่วมของวรรณยุกต์ท้ังส่ีตามลักษณะท่ีกล่าวมาเกิดการ

สลับลำดบัคำ จึงน่าจะทำใหก้ารออกเสยีงสะดวกและคอ่น

ข้างเป็นธรรมชาติเพราะเป็นการออกเสียงแบบไล่ระดับ

ส่วนปัจจัยทางความหมายที่ส่งผลต่อการสลับลำดับ

คำไดใ้นคำซอ้น 2 พยางค ์คือ การซ้อนคำทีมี่ความหมาย

เหมือนกัน เนื่องจากคำที่นำมาซ้อนกันมีความสมมาตร

ทางความหมายและสามารถใชแ้ทนทีกั่นได ้เม่ือคำซ้อน 2

พยางคส์ลับลำดบัคำแลว้ จึงมักคงเคา้ความหมายเดมิและ

คงความเป็นคำซ้อน

ในทางตรงกันข้าม ปัจจัยทางเสียงและความหมายที่

ทำให้คำซ้อน 2 พยางคไ์ม่สามารถสลบัลำดบัคำไดมี้ดังน้ี

(1) การซ้อนเสียงพยัญชนะแทบทุกประเภทและการ

ซ้อนเสียงหลายชนิดร่วมกันได้หลากหลาย โดยพบการซ้อน

เสียงพยัญชนะร่วมกับเสียงวรรณยุกต์โทมากท่ีสุด เน่ืองจาก

เสียงวรรณยุกต์โทเป็นเสียงสูงตกซึ่งอาจทำให้ออกเสียง

สลับลำดับคำได้ไม่สะดวกนัก ทั้งนี้ การซ้อนเสียงสระพบ

น้อยมาก อาจเนือ่งมาจากลิน้เปน็อวยัวะหลกัของการออก

เสียงสระ การซ้อนเสียงสระอาจทำให้ล้ินอยู่ตำแหน่งเดิมท้ัง

สองพยางคจึ์งน่าจะส่งผลให้ออกเสียงสลับลำดบัคำไดย้าก

(2) การซ้อนคำทีมี่ความหมายคลา้ยคลึงกัน เน่ืองจาก

ความไม่สมมาตรกันทางความหมายของคำจงึทำให้คำซ้อน

2 พยางค์ที่ซ้อนความหมายลักษณะดังกล่าวไม่สามารถ

สลับลำดับคำได้

ดังนั้น ความสามารถสลับลำดับคำได้ในคำซ้อน 2

พยางคจึ์งมักเกิดจากคณุสมบติัทางเสียงรว่มกบัคณุสมบติั

ทางความหมาย

สรุปผลการศึกษา

จากการศึกษา พบว่า การสลับลำดับคำในคำซ้อน 2

พยางค์มีโอกาสเกิดขึ้นได้มากเมื่อมีการซ้อนเสียงร่วมกับ

ความหมาย โดยเฉพาะการซ้อนเสียงพยัญชนะกักไม่ก้อง

พ่นลมและการซ้อนคำที่มีความหมายเหมือนกัน ในขณะ

ที่การซ้อนเสียงหรือความหมายเพียงอย่างใดอย่างหนึ่งทำ

ให้เกิดการสลบัลำดบัคำในคำซอ้น 2 พยางคไ์ด้น้อยมาก
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